
  

 

Dashaka 36 

अ�े: पु�तया पुरा 
वमनसूयायां िह द�ािभधो 
जात: िश�यिनब�धति��तमना: �व�थ रन ्का�तया । 
द%ृो भ&तमेन हहेयमहीपालेन त�म ैवरा- 
न%*ैय+मखुान ्-दाय द.दथ �वेनैव चा�त ेवधम ्॥१॥ 

अ�े: पु�तया as the son of the sage Atri 

पुरा 
वम-् long ago, Thou 

अनसूयायां िह to Anasooyaa indeed 

द�-अिभध: जात: as Dattatreya was born 

िश�य-िनब�ध by Thy dsciples' pesterings 

ति��त-मना: mentally tired 

�व�थ:-चरन ्का�तया (Thou) peacefully moved about with Thy wife 

द%ृ: भ&तमने seen by the great devotee, 

हहेय-महीपालेन त�म ै the king of Hehayaa, (Kaartaviryaarjuna), to him 

वरान-्अ%-ऐ*य+-मखुान ् the boons of the eight Sidhis 

-दाय द.दथ giving, also gave 



�वेन-एव by thyself alone 

च-अ�त ेवधम ् in the end, death 

Long ago Thou were born as Dattatreya to the sage Atri and Anasooyaa. Mentally tired by 

the pesterings of Thy various disciples, Thou wandered about with Thy wife immersed in 

blissful peace. Thus Thou were seen by the great devotee Kaartaviryaarjuna, the king of 

Hehaya. Pleased, Thou bestowed on him all psychic powers consisting of the eight Sidhis 

and also promised him death at Thy hands in the end. 

स
यं कतु+मथाजु+न�य च वरं त4छि&मा�ानत ं

678िेष तदािखल ंनृपकुल ंह�तु ंच भमूेभ+रम ्। 
स:ातो जमदि;तो भृगुकुल े
वं रेणुकायां हरे 
रामो नाम तदा
मजे�ववरज: िप�ोरधा: स>मदम ्॥२॥ 

स
यं कतु+म्- to fulfill 

अथ-अजु+न�य च वरं and then the boon given to Kaartviryaarjuna 

तत-्शि&-मा�ा-नत ं (who were) just a little bit subdued by his valour alone 

6@न8िेष तत-्अिखल ं who were impious, that whole 

नृपकुल ंह�तु ं the clan of kings to kill 

च भमू:े-भरम ् and (who were) burden to the earth 

स:ात: जमदि;त: (Thou) were born of Jamadagni 

भृगुकुल े in the line of Bhrigus 




वं रेणुकायां Thou to Renuka 

हरे O Lord! 

राम: नाम by the name Raama 

तत-्आ
मजषे ु among his (Jamadgni,s) sons 

अवरज: as the youngest 

िप�ो:-अधा: स>मदम ् to the parents gave great joy 

To fulfill the boon given to Kaartaviryaarjuna, Thou were born to Jamadagni and Renuka in 

the line of the Bhrigus, by the name Raama. Thou were the youngest among Jamadagni's 

sons and gave Thy parents great joy. Thy purpose to be born as Raama was also to kill the 

whole clan of kings who were very impious and were a burden on the earth, and were 

partly held in check only by Kaartaviryarjuna's valour. 

लBधाCायगण तुद+शवया ग�धव+राज ेमना- 
गास&ां .कल मातरं -ित िपत:ु Dोधाकुल�याEया । 
ताताEाितगसोदरै: समिममां िछ
वाऽथ शा�तात ्िपतु-  
�तेषां जीवनयोगमािपथ वरं माता च तेऽदा8रान ्॥३॥ 

लBध-आCायगण:- gaining (the knowledge of) all the Vedas 

चतुद+श-वया by the age of fourteen 

ग�धव+राज े in Gandharva king (Chitraratha) 

मनाक्-आस&ां .कल a little bit attached, indeed 



मातरं -ित Thy mother, towards her 

िपत:ु Dोध-आकुल�य-आEया byThy greatly enraged father's command 

तात-आEाितग-सोदरै: who did not carry out the father,s command, Thy brothers 

समम-्इमां िछ
वा- along with them, her cutting off 

अथ शा�तात ्िपतु: then, who had calmed down, Thy father, from him 

तेषां जीवन योगम-्आिपथ वरं their life, to be restored requested the boon 

माता च and Thy mother also 

त-ेअदात्-वरान् gave Thee boons 

By the age of fourteen years Thou acquiered the knowledge of the Vedas. Thy father was 

greatly enraged with Thy mother who was a little bit attached to the Gandharva king 

Chitraratha. By the command of Thy father Thou cut of Thy mother's head and also of Thy 

brothers' as they had failed to carry out the same order of Thy father. After Thy father had 

calmed down, as a boon from him, Thou got to restore them to life. Thy mother also being 

pleased gave Thee boons. 

िप�ा मातमृुद े�तवाIतिवयJनेोKनजादाLमात ्

-�थायाथ भृगोKगरा िहमिगरावाराMय गौरीपितम ्। 
लBMवा त
परशु ंतद&ुदनुज4छेदी महाOा.दकं 

-ाPो िम�मथाकृतQणमुRन -ाSयागम: �वाLमम ्॥४॥ 

िप�ा मातमृुद े by Thy father, for Thy mother's p[leasure 

�तव-आIत- by prayer was brought 



िवयत-्धेनो:- the heavenly cow (Kaamdhenu) 

िनजात-्आLमात ् from Thy aashrama 

-�थाय-अथ setting out then, 

भृगो:-िगरा on Bhrigu's words 

िहमिगरौ-आराMय गौरीपितम ् in the Himaalayaas, worshipping Shiva 

लBMवा-तत-्परशु ं got his battle axe 

तत-्उ&-दनुज-छेदी by him pointed out, that asura (Thou) killed 

महा-अOा.दकं -ाP: various divine missiles having got 

िम�म-्अथ- as a friend 

अकृत्-Qण-मुRन Akrit-vrana sage 

-ाSय-अगम: �व-आLमम ् getting, went to Thy aashrama 

To please Thy mother Renuka, Thy father Jamadagni, brought by prayer the heavenly cow 

Kaamdhenu to his aashrama. On the advice of Bhrigu, Thou set out from Thy aashrama to 

the Himaalayaa and worshipped Shiva. Thou were bestowed with his battle-axe and other 

various divine missiles, and killed the asura pointed out by him.Then making friends with 

sage Akritvrana, Thou returned to Thy aashrama. 

आखटेोपगतोऽजु+न: सुरगवीस>-ाPस>पWण-ै 

�
वि
प�ा पXरपूिजत: पुरगतो दमु+ि��वाचा पुन: । 
गां Dेतुं सिचवं �ययुY& कुिधया तेनािप Z�ध�मुिन- 

-ाण[ेपसरोषगोहतचमचूDेण व
सो Iत: ॥५॥ 



आखटे-उपगत:-अजु+न: for hunting who had come, Kaartaveeryaarjuna, 

सुरगवी-स>-ाP-स>पWण:ै- by the celestial cow getting the various riches 


वत-्िप�ा पXरपूिजत: by Thy father well entertained 

पुर-गत: दमु+ि��-वाचा returned to his town, by the ill advice 

पुन: गां Dेतुं again, the cow to buy 

सिचवं �ययुY& appointed his minister 

कुिधया तेन- by the evil minded him 

अिप Z�धन-् even as he was obstructing 

मुिन--ाण-[ेप the sage was killed 

सरोष-गो- the enraged cow 

हत-चम-ूचDेण killed (by the soldiers emerging from her) the whole army 

व
स: Iत: (but) the calf was stolen 

The king Kiraatarjuna came hunting to the forest and was treated well by Thy father with 

the riches and luxaries obtained from the celestial cow Kaamadhenu. When the king 

returned to his town, he was ill advised by his ministers to buy the cow. The king sent an 

emmissary for the purpose and as Thy father, the sage tried to resist his taking away of the 

cow, he was killed. Several warriors emerged from the furious divine cow and destroyed 

the whole army. But the calf was stolen. 

 

 



 

शुDो]ीिवततातवा^यचिलतDोधोऽथ स_या सम ं

िब`aMयातमहोदरोपिनिहत ंचाप ंकुठारं शरान ्। 
आcढ: सहवाहय�तृकरथ ंमािह�मतीमािवशन ्

वािeभव+
समदाशुिष ि[ितपतौ स>-ा�तुथा: सYगरम ्॥६॥ 

शुD-उ]ीिवत by Shukra (who was) brought back to life 

तात-वा^य by Thy father's words 

चिलत-Dोध:-अथ Thou whose anger increased,then 

स_या सम ंिव`त ् with Thy freinds shining 

Mयात-महोदर-उपिनिहत ं meditated upon Mahodara, (from him) brought 

चाप ंकुठारं शरान ् bow, battle-axe and arrows 

आcढ: सह-वाह-य�तृक रथं boarding, with horses and the charioteer the chariot 

मािह�मतीम-्आिवशन ् Maahishmati entering 

वािeभ:-व
सम-् by words, the calf 

अदाशुिष ि[ितपतौ did not give back, when the king 

स>-ा�तुथा: सङरम ् started the battle 

Thy father was brought back to life by Shukraachaarya. When Thy father related the whole 

incident Thou were very angry. With Thy friend Akritavrana Thou meditated upon Mahodara 

who then equipped Thee with bow, arrows and the battle axe. Boarding the chariot with the 



horses and the charioteer, Thou entered Maahishmati. Even when the king was requested, 

he did not give the calf back, Thou started the battle. 

पु�ाणामयुतेन सPदशिभ ा[ौिहणीिभम+हा- 
सेनानीिभरनेकिम�िनवहhैा+जिृ>भतायोधन: । 
सi�
व
ककुठारबाणिवदलिjkशेषसै�यो
करो 
भीित-�तुन%िश%तनय�
वामापतत ्हहेय: ॥७॥ 

पु�ाणाम-्अयुतेन with sons ten thousand sons 

सPदशिभ:-च-अ[ौिहणीिभ:- and seventeen Akshauhini (armies) 

महा-सेनानीिभ:- great commanders 

अनेक-िम�-िनवह:ै- and numeroous friends 

hाजिृ>भत-आयोधन: fiercely fighting the battle 

सi:-
व
क- soon by Thy 

कुठार-बाण-िवदलन-् battle-axe and arrows destroying 

िनkशेष-सै�य-उ
कर: (whose) entire army 

भीित--�तु- of fear who had fled 

न%-िश%-तनय: and so were saved from being killed, with these left over sons 


वाम-्आपतत ् Thee attacked 

हहेय: the king of Hehaya, i.e., Kartaveeryaarjuna 



Kaartveerya with his ten thousand sons and seventeen Akshauhini armies and numerous 

friends and great commanders fiercely fought the battle. Soon by Thy battle axe and 

arrows the entire army was destroyed and all his sons were killed except those who had 

fled in fright. The king of Hehaya then attacked Thee. 

लीलावाXरतनम+दाजलवलmलYकेशगवा+पह- 
Lीमnाoसहpमु&बoशOाO ंिनZ�धjमुम ्। 
चDे 
वqयथ वै�णवेऽिप िवफल ेबुaMवा हsर 
वां मदुा 
Mयाय�त ंिछतसव+दोषमवधी: सोऽगात् परं त ेपदम ्॥८॥ 

लीला-वाXरत cleverly impounded 

नम+दा जल the river Narmadaa's waters 

वलत ् almost drowning (by releasing the waters suddenly) 

लYकेश-गव+-अपह- Raavana, and his pride destroying 

Lीमत-् O! Thyself 

बाo-सहp-मु& by his thousand arms who weilded 

बo-शO-अO ं innumerable weapons 

िनZ�धन-्अममु ् blocking him ((Kaartveeryaarjuna) 

चDे 
विय-अथ the discus used on Thee, then 

वै�णवे-अिप िवफल े even the Vaishnava (discus) was powerless 

बुaMवा हsर 
वाम ् knowing Thee as Hari 



मुदा Mयाय�त ं with joy, meditating 

िछत-सव+-दोषम-् (he whose) all sins were purified 

अवधी: स:-अगात् Thou killed, and he went 

परं त ेपदम ् to Thy Supreme abode 

Kaartaveerya had once with his thousand arms cleverly impounded the waters of the river 

Narmadaa, and almost drowning Raavana had destroyed his pride who was meditating on 

the banks downstream. That Kaartaveerya, weilded various weapons with those thousand 

arms and finding the Vaishnava discus also powerless agaist Thee, knew Thee to be Hari, 

and with joy meditated upon Thee. Then, he whose sins were purified, was killed by Thee 

and he went to Thy Supreme abode. 

भूयोऽमKषतहहेया
मजगण�ैतात ेहत ेरेणुका- 
माuानां Iदयं िनरीvय बoशो घोरां -ितEां वहन ्। 
Mयानानीतरथायुध�
वमकृथा िव-�हु: [ि�यान ्

.द^चDेष ुकुठारयन ्िविशखयन ्िन:[ि�यां मे.दनीम ्॥९॥ 

भूय:-अमKषत- thereafter greatly angered 

हहेय-आ
मज-गणै:- by the king of Hehaya's sons 

ताते हत े (when) Thy father was killed 

रेणुकाम-्आuानां Iदयं Renuka was beating her breast 

िनरीvय बoश: seeing many times 

घोरां -ितEां वहन ् taking a terrible vow 



Mयान-आनीत- by meditation brought 

रथ-आयुध:-
वम-्अकृथा chariot and weapons Thou made 

िव--�हु: [ि�यान ् the enemies of Brahmins, the Kshatriyas 

.दक्-चDेष ुकुठारयन ् in all the quarters fighting with battle axe 

िविशखयन ्िन:[ि�याम ् rendering devoid of Kshatriyaas 

मे.दनीम ् the earth 

Thereafter the sons of the king of Hehaya were in great rage and killed Thy father. Grieved 

at this Thy mother Renuka was wailing and beating her breast many times, seeing this 

Thou took a terrible vow. Thou then got the chariot and weapon by meditation and faught 

against the Kshatriyaas who were enemies of the Brahmins. With the battle axe Thou killed 

the Kshatriyaas in all the quarters and rendered the earth devoid of them. 

तातो]ीवनकृjपृालककुल ंि��सPकृ
वो जयन ्

स�तSया+थ सम�तपyकमहार&Iदौघ ेिपतृन ्

यEे vमामिप काkयपा.दष ु.दशन ्साmवेन युMयन ्पुन: 

कृ�णोऽमु ंिनहिन�यतीित शिमतो युJात ्कुमारैभ+वान् ॥१०॥ 

तात-उ]ीवनकृत-् Thy father reviving 

नृपालक-कुल ं the tribe of Kshatriyaas 

ि�:-सP-कृ
व: जयन ् thrice seven times (21) defeating 

स�तSय+-अथ performing tarpana then 



सम�त-पyक-महार&-Iदौघ े in Samant-Panchaka, the vast lake of blood, 

िपतृन ्यEे to the ancestors , in sacrifice 

vमाम-्अिप काkयप-आ.दष ु the land also, to Kaashyapa and other Rishis 

.दशन् साmवेन युMयन ्पुन: giving away, with Saalva fighting again 

कृ�ण:-अममु-्िनहिन�यित- Krishna will kill him 

इित शिमत: युJात ् thus restrained from the fight 

कुमारै: भवान ् by the Sanat kumaaras, Thou (were) 

Thy father was revived and Thou defeated the clan of kings twenty one times. Thou then 

performed tarpana to the ancestors in the vast lake of blood named Samant Panchaka. In 

the sacrifice Thou also gave away land to Kaashyapa and other Rishis. Thou fighting again 

with Saalva, refrained, on being restrained by Sanata Kumaars who told Thee that he was 

destined to be killed by Krishna. 

�य�याOािण मह�े�भभूृित तप�त�वन ्पुनम+ि]तां 
गोकणा+विध सागरेण धरण{ द�ृ|वाKथत�तापसै: । 
Mयाते�वासधतृानलाOच.कतं िस�धुं pुव[ेपणा- 
द
ुसाय}aधृतकेरलो भृगुपते वातेश संर[ माम ्॥११॥ 

�य�य-अOािण abondoning all weapons 

मह�े�-भूभृित on the Mahendra mountain 

तप:-त�वन ् penance performing 



पुन:-मि]तां thereafter submerged 

गोकण+-अविध upto Gokarna 

सागरेण धरण{ द�ृ|वा- by the sea, the earth seeing 

अKथत:-तापसै: Mयात- requested by the sages by meditation 

इ�वास-धृत-अनल-अO- the bow bearing the fire missile 

च.कत ंिस�धुम ् the frightened ocean 

pुव-[ेपणात-् by the throwing of the ladel 

उ
साय+-उaधृत-केरल: pushing back, scooped out Kerala 

भृगुपत ेवातेश O! Bhrigupati (Parashuraama), the Lord of Guruvaayur! 

संर[ माम ् protect me 

Abondoning all weapons, Thou resorted to the Mahendra mountain for meditation, 

practicing penance. Finding the land upto Gokarna submerged in the sea, on the request of 

the sages, who meditated upon Thee, Thou frightened the ocean with the bow bearing fire 

missile. By throwing a sacrificial ladle Thou pushed back the sea and scooped out the land 

of Kerala. O Bhrigupati Parashuraama! The Lord of Guruvaayur! Deign to protect me. 

 

 


